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1НШАМОУНЫЯ СЛОВЫ У С1СТЭМЕ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ ХХ1 ст.

Статья описывает современные процессы вхождения иностранных слов в белорус
ский язык в связи с возникновением новых понятий и значений слов, принятием явлений 
других национальных культур. Определены основные профессиональные и социальные 
группы, где наиболее активно употребляется иноязычная лексика (спорт, экономика, 
информационные технологии, творчество, молодежная среда). Показаны принципы стили
стического и функционального распределения заимствований (общеупотребительная лексика 
и профессионализмы, молодежный сленг). Проанализирована семантическая адаптация 
заимствований, способы возникновения синонимов и омонимов, многозначных слов. 
Отмечено употребление иноязычных слов и выражений без перевода и адаптации в сти
листических целях. Указано агрессивное дублирование новыми англицизмами белорус
ской лексики и давних заимствований, а также обратный процесс подбора собственных 
лексических соответствий, пуристических слов.

Беларуская мова у пачатку ХХ1 ст. актыуна прымае у свой склад 
запазычанш, што абумоулена як натуральным уваходжаннем новых паняццяу 
у мову, адаптаваннем спець^чных культурных паняццяу i арыентацыяй на 
ушверсальны лад жыцця, развщцём турыстычнага бiзнесу. Украпленнем 
у тэкст запазычанняу i макаранiчных адзiнак асоба падкрэслiвае сваё дачы- 
ненне да сусветных грамадсюх працэсау, валоданне замежнымi мовамi 
i нават матэрыяльную забяспечанасць. Аб пашырэнш англiйскай мовы штттуць 
даследчыкi мнопх краiн. Сербскi навуковец Т. Прчыч, зауважае, што “анг- 
лiйская мова ужо не з’яуляецца чыста замежнай мовай, дзякуючы сваёй 
аудыявiзуальнай даступнасщ праз сучасныя тэхналогii (тэлебачанне, радыё, 
1нтэрнэт), засваенню у сiстэме школьнай адукацый” [1, с. 412]. Казахстансюя 
даследчыкi нават гавораць аб трохмоу^ дзе першай мовай з’яуляецца дзяр- 
жауная казахская, другой -  мова мiжнацыянальных зносiн руская, трэцяй -  
англшская, мова iнтэграцыi у глабальную эканомiку [2, с. 23].

Сучасныя запазычанш фармiруюцца за кошт назвау рэалiй, якiя узнiклi у 
апошш час: смартфон < англ. smart ‘разумны’, мелiраванне < ням. melieren, 
фр. meler < лац. miscere ‘змешваць’, хтстар ‘прадстаушк моладзевай плыш, 
якi захапляецца iнтэлектуальным мастацтвам, рэтра-стылiзацыяй, шмат увагi 
удзяляе знешняму выгляду’ < англ. to be hip ‘быць у тэме’, эластан < грэч. 
еХааикдС ‘пбкй, кэш ‘вщ захавання iнфармацыi у 1нтэрнэце: без лшняга 
афрамлення i з большай хуткасцю’ < англ. to cache ‘хаваць’, дабстэп ‘стыль 
музыкi, яю характарызуецца разрэджаным, нiбы “цягучым” гучаннем’ = англ. 
dubstep. Пры з’яуленш у паняцця дадатковага значэння узшкае i новае слова. 
Так, дрыфт гэта не проста ‘гоню’, а ‘гоначны спосаб юравання з левым 
заносам’; краудфандынг ад звычайнага дабрачыннага збору сродкау 
адрознiваецца заахвочваннем тых, хто ахвяруе сродкi (падарункi, запрашэнш 
на мерапрыемствы), флэшмоб з’яуляецца тэатралiзаванай акцыяй (напрыклад, 
масавы запуск паветраных шарыкау), чайлд фры -  гэта не проста бяздзетны 
чалавек, а свядома бяздзетны.



Вышкам агрэ^унага удзеяння шшамоунай лексiкi становщца замена 
запазычаннямi уласнабеларусюх слоу: творчасць -  крэатыу; выпадак, 
здарэнне -  Ыцыдэнт, кадравж, спецыялтт па падборы персанала -  эйч-ар. 
Пры гэтым такiя дублеты уключаюцца i у рэгiянальныя СМ1, якiя разлiчаны 
на старэйшую узроставую катэгорыю. Напрыклад, паняцце любiмы занятак 
найчасцей выражаецца щэнтычным англiцызмам xo6i. “Щ ёсць у вас xo6i?” -  
такое пытанне для рэспандэнтау сустрэта у выданнях “Г олас часу” г. Мала- 
рыта, “Працоуная слава” г. Валожын, “Навiны Камянеччыны”, “Дзяннiца” 
г. Шчучын i 1'нттт.

Акрамя таго, англщызмы замяняюць ранейшыя запазычаннi жарг. 
хайп < англ. hype ‘стварэнне сенсацьй для актыунага аберкавання (пераважна 
у iнтэрнэце), замест ажыятаж ‘ажытацыя; узбуджаны стан, моцнае хваля- 
ванне’ < фр. agiotage ‘попыт, хваляваннi на бiржавай гульнi,, мэйк-ап < англ. 
make-up замест машяж < фр. maquillage. Адзш з адмоуных вышкау выка- 
рыстання iншамоУных слоу -  лек^чныя парушэннi, звязаныя з няведаннем 
значэння слова: ieeHm-мерапрыемства -  тауталопя, бо ieeHm i ёсць ‘падзея, 
мерапрыемства’, камтг-аут ‘прызнанне у нетрадыцыйнай арыентацыi, 
недарэчна у значэннi 'прызнанне у нечым увогуле’, слова калабарацыя 
з’яуляецца гiстарычным тэрмiнам з негатыуным сэнсам ‘супрацоунщтва 
з акупацыйнымi уладамi падчас Другой сусветнай вайны’ i яго не варта 
прымяняць да паняццяу ‘творчае супрацоУнiцтва’, ‘навуковае супрацоу- 
нiцтва’, ‘аб’яднанне’: аб сюрпрызах, ятя чакаюць наведвалънжау Гран-пры... 
слухайце у ттэрв ’ю з каардынатарам iвэнт-мерапрыемствау Лiдзiяй 
Заблоцкай... (bel.sputnik.by/radio, 18.09.2017); Гэта будзе значыцъ, што 
такая колъкасцъ людзей зрабта “камтг-аут ” i заявта пра сваю беларуска- 
моунасцъ (svaboda.org, 20.01.2016); Працоуная нарада МИжнароднай 
калабарацъй па правядзенм эксперыменту COMET пройдзе з 16 па 20 мая на 
фiзiчным факулътэце БДУ (bsu.by, 13.05.2016); Shuma завяла сайт i заклжае 
да калабарацый электроншчыкау (euroradio.fm, 30.01.2012).

Варта адзначыць, што некаторыя запазычанш ужо не з’яуляюцца неала- 
пзмаш, бо яны увайшлi у шырокае ужыванне: кастынг, ток-шоу, рыэлтар, 
самт i 1нш. Асобныя штттамоуныя словы выцеснiлiся у размоуную сферу: 
хэт-энд, шоптг, прэзент; яны замяняюцца славянскiмi адпаведнiкамi: рэ- 
старт ‘пачатак наноу нейкага праекта, дзейнасщ’ -  перазапуск -  разм. 
перазагрузка, паблт -  суполка (у сацыяльнай сетцы).

У беларускiм дыскурсе можна знайсщ нават сiнанiмiчныя ланцужкi 
“запазычанне -  беларускае слова, у тым лiку падобнае з рускiм -  адметнае 
беларускае слова, пурыстычнае слова”: спонж = англ. sponge -  губка, 
мачалка -  вяхотка, iвент -  мерапрыемства -  1мпрэза. Сiнанiмiя “запазы
чанне -  славянскае слова” можа выкарыстоувацца у якасщ тлумачэння: Вам 
трэба пазначыцъ свой значок такой штукай, як хэштэг (рашотачка, 
кратачю) (У. Сцебурака. «XXV Мшская мiжнарод. кшж. выстава-юрмаш». 
04.03.2018). Разам са словам шоп-тур ‘паездка за мяжу за пакупкамй 
выкарыстоуваецца размоунае закупы у вузкiм значэннi ‘паездю за пакупкамi



у Польшчу (Лггву)’ ад пол. na zakupy ‘за пакупкамй, мадэль графы у в1завай 
анкеце. Удар па папулярных сярод беларусау “закупах у Польшчы”. 
(svaboda.org/a/28968742, 11.01.2018). У публщыстычным i размоуным дыс- 
курсе запазычанш могуць набываць iранiчную або негатыуную афарбоуку: 
А так нейк калгасны гламур атрымлiваецца (чытач, nn.by/?c=ar&i=208456, 
22.04.2018).

Сярод сфер, яюя найбольш актыуна уключаюць т тттамоуныя словы -  
сфера iнфармацыйных тэхналогiй: хостынг ‘размяшчэнне шфармацьй на 
серверы’ = англ. hosting, гаджэт ‘любое устройства невялшага памеру’
< англ. gadget ‘устройства, цацка’ < фр. gachette ‘скобка’, творчасцй слоу 
моушан ‘эфект запаволенай здымю’ = англ. slow motion, постпрадакшн ‘тое, 
што i мантаж’ = англ. postproduction, скрапбукмг ‘афармленне вокладак 
i пад.’ < англ. scrap ‘кавалачак’ + book ‘кнiга’, спорту: сётакан ‘японсю вщ 
барацьбы з лiнейнымi перамятттчэнням! i ударамй, слоупстайл ‘спаборнiцтвы 
(снауборд, лыжы, веласiпед) па перадоленш трасы з рознымi элементам!’
< англ. slope ‘схiл’ + style ‘стыль’, эканомiкi: бтком  ‘электронная валюта 
i сiстэма электроннага разлшу без удзелу банка’ < англ. coin ‘манета’, афшор 
‘рэгiстрацыя кампанп за межамi краiны’ < англ. offshore ‘па-за межамi’. 
Сферы штэрнэт-кантактавання, моды i мастацтва аб’ядноуваюцца памiж 
сабой моладзевай аудыторыяй, з якой вычляняецца яшчэ адзiн каталiзатар -  
хшстарская культура. Дзякуючы апошняй у слоУнiк моладзi прыйшлi паняцц! 
лофт ‘былы прамысловы будынак, пераабсталяваны пад творчую пляцоуку, 
жыллё’ < англ. loft ‘гарышча’, лук ‘знетттш выгляд; фота у спецыяльна выб- 
раным адзеннi’ = англ. look, вттаж ‘стыль адзення, як! паутарае устарэлыя 
мадэлi ХХ ст.’ < фр. vintage ‘вытрыманае (вшо)’, барбершоп ‘мужчынская 
цырульня’ < англ. barber’s shop ‘цырульня’, назвы моднага адзення: л о н г^у  
‘прыталены джэмпер з тонкай тканшы’ < англ. long ‘доуп’ + sleev ‘рукау’. 
Вельм! падобныя да дадзенай культуры -  тстаграмшчыKi i блогеры (посцщъ 
‘размяшчаць шфармацыю’, сторыз ‘фотаздымак з дадатковай шфармацыяй 
у 1нстаграме’, бан ‘забарона размяшчаць i каменщраваць шфармацыю’), 
фрылансеры (каворкмг ‘сумесная праца’, стартап ‘праект пачаткоуцау’): 
Ва уым свеце сёння пануе мода на арт-лофт -  прамысловыя памяшканнi, 
што пераутвараюцца у выставачныя плошчы (kimpress.by/index.phtml? 
page=2&id=8295).

Давол! пашырылася геаграф!чнае i лшгвютычнае паходжанне назвау 
розных страу, акрамя паняццяу пща i сушы прыйшл! грузшскае хачапуры, 
турэцк кебаб, яурэйск хумус, ггальянсюя назвы кавы макачына, латэ i !нш. 
Ёсць словы, яюя з’яуляюцца номенамй соус “Песта”, памщоры чэры. Але тут 
мы маем справу хутчэй з экзатызмам!, чым з запазычанням! Разам з уваход- 
жаннем таюх адзшак у нацыянальны побыт мы можам казаць аб прыняцщ 
з’явы i яе назвы. Але варта пазбягаць вялшай колькасщ шшамоуных назвау 
страу, кал! ёсць магчымасць ужыць вядомыя лексемы. Так, у меню рэстарана 
“Камянща” г. Мшска (kamyanitsa.by/by) мы сустрэлй мафт з шакаладам 
(англ. muffin) -  можна кекс, крэпы з сырам i сёмгай (фр. crepe) -  тоншя



аладю, шот (англ. short) -  чарка. У стылютычных мэтах магчыма ужыванне 
слова без перакладу i адаптацьй, для падкрэсл!вання асабл1васцей замежнага 
ладу жыцця: Як тыя маулъташэн (ням. пелъмеш) з вушэй палезуцъ... -  
рэплша героя, я к  жыу у Германй (спектакль “Шабаны”, НАДТ iмя 
Я. Купалы, аут. А. Бахарэвiч).

У асноуным шшамоуныя лексемы належаць да сферы абмежаванага 
ужытку. Даволi складанай з’яуляецца класiфiкацыя запазычаных неалапзмау, 
на тэрмiны (кнiжную лексшу) i прафесiяналiзмы (размоуную i жаргонную 
лексжу). Да прафесiяналiзма можна аднесщ: 1) запазычаны жарганiзм: фэйк 
‘падробленая прадукцыя; iлжывая iнфармацыя, = англ. жарг. fake; спойлер 
‘перадчаснае раскрыццё сюжэту’ = англ. жарг. spoiler, фэйр плэй ‘чыстая 
гульня’ < англ. жарг. fair play; 2) слова з пераносным значэннем, выражанае 
запазычанай лексiкай: камбэк ‘вяртанне на да сцэнiчнай, спартыунай дзей- 
насцi, < англ. come back ‘вяртанне’; 3) у пэунай ступеш -  неалагiзмы, якiя 
замяняюць юнуючыя паняц ц : лайфхак < англ. разм. life hack ‘вучыць 
жыццю; хгграсць’ -  карысная парада, бэкстэйдж -  закулюсе; 4) слова на 
аснове абрэв!ятуры: трыджык -  размоунае слова, 3G -  наменклатурнае 
абазначэнне: За фэйр плэй атрымл1вае Серх1а Рамас узнагароду (Д. Гер- 
чыкау. “Беларусь-5”. “Рэал -  Грэм!а”, 18.12.2017). Для прафесшнай лекЫю, 
якая не страцша прыкметы размоунасщ, але часта сустракаецца у 
л!таратурным тэксце, выкарыстоуваецца паняцце тэрмшощ [3, с. 191]. 
Напрыклад, фол ‘падманныя дзеянш у гульш; памылка’ < англ. першапачатк. 
faul ‘памылка’, мем = англ. meme ‘карыкатура у 1нтэрнэце на аснове 
рэальных фотаздымкау, выразау’.

Моладзевае мауленне уключае у сябе запазычаныя жаргашзмы: мерч 
‘адзенне з фанацкай атрыбутыкай’ = англ. merch, покерфэйс ‘выраз твару, як! 
не выдае эмоцый’ = англ. pokerface, жаргашзмы на аснове запазычанняу: 
сшлы < англ. skills ‘веды’, рэлакс ‘адпачынак, раслабленне’ < англ. relax, цян 
яп. ‘дзяучына’: Нервовым людзям не месца за бЫъярдным сталом, тут 
патрэбен “покерфэйс” i поуны кантролъ эмоцый (zviazda.by, 05.12.2017).

Вельм! распаусюджаным у размоунай сферы з’яуляецца макарашчнае 
украпленне слоу з замежных моу, яюя добра вядомыя шырокаму колу асоб: 
з нямецкай -  гут, ахтунг ‘нешта кепскае’, майн гот ‘божа!’, з англшскай -  
хай, хэлоу, ок, ггальянскай -  чао i шш: Во, гжэчны i выкшталцаваны еурапеец! 
(пол. ‘ветлiвы’ i ‘выхаваны’) (чытачка, nn.by/?c=ar&i=182344, 18.12.2016). 
Аднак, як зауважае расiйская даследчыца В. Б. Сiрацiнiна, такiя словы не 
уваходзяць у нацыянальную мову i !х ужыванне не дыктуецца неабходнасцю 
[4, с. 55]. Акрамя таго, у сучаснай лiтаратуры ужываюцца фразеалагiзмы з 
замежных моу у першасным выглядзе, нават без арфаграфiчнай адаптацыi. 
Маладыя лггаратары такiм чынам iмкнуцца паказаць сваю дасведчанасць, 
прыцягнуць увагу да твора: Trast and fall англ. ‘давярай i падай’ (А. Мшша) -  
ад назвы псiхалагiчнага практыкавання, дзе чалавеку трэба спiнай упасцi на 
рук! партнёру, мшн камплт (В. Рыжкоу) < англ. ‘мю!я выканана’. У публь 
цыстычных тэкстах сустракаюцца вядомыя щыёмы, выражаныя шшамоу-



Hbrni словами Папера ужо не камтьфо? (фр. ‘не прыстойна’) (zviazda.by,
12.05.2015) ; М1цкев1ч для беларусау -  тэра мкогнта (лац. ‘невядомая 
зямля’) (П. Дзюсекау. “Калейдаскоп”. “Беларусь-3”, 09.07.2016). Магчыма 
i неперакладное цытаванне тэксту, указанне назвау творау: Вынiкам гэтай 
працы стау альбом “Nevermind”. Першая песня на iM -  “Smells like teen spirit” 
(I. Падрэз, Легенды Live. Nirvana, 26.09.2014); Мiхаэль Вайнс i яго 
“Лэйзiбой” (вокладка, “Маладосць” 2018, № 3.).

Адзiн з этапау семантычнай адаптацыi запазычанняу пасля засваення яго 
значэння -  узшкненне полюемй [5, с. 78]. Так, планшэт (фр. planchette) -  не 
толью ‘дошка, на якую нешта прымацоуваецца’, а ‘планшэтны камп’ютар’, 
мэсэдж (англ. massage) у меншай ступеш з’яуляецца намiнацыяй штэрнэт- 
паведамлення (пяшчотны мэсэдж праз Facebook), а набыло фшасофскае 
значэнне ‘зварот, пасланне’: Наш мэсэдж -  гэта Беларусь (novychas.by,
01.04.2016) . Бэкграунд (англ. background) -  гэта не толью журналюцю 
прафесiяналiзм ‘тлумачальная iнфармацыя, што пiшацца ушзе артыкула’, а 
таксама абстрактна -  ‘мшулае’. Амонiмы утвараюцца за кошт 1) запазычання 
слова з штттым значэннем, але падобнай гукавой структурай: пост ‘рэлiгiйнае 
устрыманне ад ежы i забау’ i пост ‘паведамленне на асабiстай старонцы у 
сацыяльнай сетцы’ < англ. post ‘пошта’; 2) распадабнення значэнняу ад 
аднаго запазычанага слова: тсталяцыя ‘устаноука праграмы на камп’ютар’ i 
iнсталяцыя ‘прасторавая кампазiцыя з розных элементау’ = англ. installation;
3) запазычання амошмау: англ. Twister -  твютар ‘прынада для рыбы’ i англ. 
twister -  тв1стар ‘напольная гульня для кампани’.

Наступная форма адаптацьй -  пераход уласных назвау у агульныя 
[5, с. 80]. Так, могуць выкарыстоувацца як агульныя назоУнiкi назвы 
iнтэрнэт- i мабiльных сiстэм: у 1нстаграме, Вайберы i г.д. Пры абазначэннi 
прадукцы' вядомых фiрм можа адбывацца метанiмiчны перанос (у асноуным 
у размоунай сферы): лабутэны ‘туфл' дызайнера Крысцiяна Лабутэна’, 
памперсы ‘падгузшю’ ад назвы ф'рмы-вытворцы «Pampers», андро1д ‘мабшь- 
нае устройства з сютэмай Android’. Сустрэта 'рашчная метафара -  энерджай
зер ‘энерпчны чалавек, жывёла’ -  ад назвы магутных батарэек «Energizer».

Таюм чынам, сучасны працэс засваення запазычанняу звязаны не толью 
з узшкненнем новых з’яу i паняццяу, прыманнем культурных элементау 
шшых народау, стварэннем жаргоннай лекшю на аснове запазычанняу. 
Новым з’яуляецца ужыванне замежных слоу без перакладу i адаптацый не 
толью у размоуным, але i л'таратурным, публщыстычным кантэксце, 
уключэнне шшамоуных слоу як сшошмау да славянскай i дауно запазычанай 
лекшю.
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This article describes the contemporary processes of foreign words borrowings in the 
Belarusian language. The lexical adaptation of foreign words is shown. The basic spheres of the 
usage of new borrowings are analyzed.

Е. В. Ефимова (Минск, МГЛУ)

ВАРИАТИВНОСТЬ АНГЛИЙСКИХ ГЛАСНЫХ 
В СПОНТАННОЙ РЕЧИ

Представлены результаты акустического анализа варьирования длительности гласных 
в свободной спонтанной речи. Установлены темпоральные характеристики словесно-удар
ных гласных в различных комбинаторных и фразово-позиционных условиях функцио
нирования. Полученные экспериментальные данные позволяют утверждать, что в свобод
ной спонтанной речи число аллофонов словесно-ударных гласных, выделяемых на основе 
комбинаторно-позиционных условий их функционирования, оказывается большим, чем 
число квантитативных вариантов гласных фонем, которые реально различаются на уровне 
восприятия и продуцирования как максимально краткие, максимально долгие, удли
ненные, сокращенные или нейтральные (немаркированные). Показано, что в спонтанной 
речи акцентированная фразовая позиция способствует более полной реализации количе
ственных характеристик гласного, выражающейся в более разнообразной картине аллофо
нического варьирования в зависимости от комбинаторных условий реализации фонемы.

Исследования, посвященные сравнению спонтанной речи и чтения вслух, 
показывают, что контраст между ними по тщательности артикуляции и отчет
ливости произнесения гласных и согласных присутствует не во всех случаях 
[1; 2; 3]. Даже в беглой разговорной речи, которая наиболее ярко маркирована 
как спонтанная, не все реализации сегментных единиц, в частности гласных, 
характеризуются небрежной и нечеткой артикуляцией: в определенных 
фразовых позициях гласные полностью сохраняют свои артикуляторные 
черты, и их произнесение не отличается от чтения вслух [4]. Таким образом, 
реализация английских гласных в спонтанной речи требует специального 
изучения с целью установления, с одной стороны, позиций, в которых гласный 
наиболее подвержен ослаблению, и, с другой стороны, позиций, в которых 
гласный «защищен» от него.


